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1. B Hauane 6bino Cnoso, n Cnoeo 6bino y bora, n Cnoeo 6bin1o Bor.
YNO: CnokoHeiky 6yno Cnoeo, a Cnoso B Bora 6yno, i Bor 6yno Cnoso.
KJV: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.

2. OHo 6bino B Havane y bora.
YMNO: BoHo B Bora 6yno CnokoHBiKy.
KJV: The same was in the beginning with God.

3. Bce ypes Hero Ha4ano 6biTb, 1 6€3 Hero HN4TO He Ha4vano 6blTb, 4TO Ha4Yano ObiTh.
YNO: Yce yepe3 Hboro nosctano, i Hiwo, WwWo noscTano, He nosctano 6e3 Hooro.
KJV: All things were made by him; and without him was not any thing made that was made.

4. B HeM b6bina Xu3Hb, U XN3Hb Oblfia CBET YENOBEKOB.
YNO: | xutts 6yno B Him, a xuntta 6yno CeiTnom nonein.
KJV: In him was life; and the life was the light of men.

5. / cBeT BO TbMe CBETUT, U TbMa He 0b6bsna ero.
YMNO: A CsiTno y TemMpsBi CBiTUTb, i TeMpsiBa He 06ropHyna inoro.
KJV: And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.

6. bbin yenosek, nocnaHHbIA OT bora; nma emy MoaHH.
YNO: Bys oanH 4onosik, wo Big Bora 6y nocnaHuii, oMy MMeHHS IBaH.
KJV: There was a man sent from God, whose name was John.

7. OH npuwen ons cenaeTenbcTBa, 4Tobbl cBUAETENbCTBOBATL 0 CBETe, nabbl BCe yBepoBanu
4ypes Hero.

YNO: BiH npuiAiwoB Ha cBigouTBo, WwWob 3acsigumtn npo CeiTno, wob nosipnnmn BCi 4epes HbOoro.
KJV: The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might
believe.
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8. OH He 6bin cBeT, HO [6bin NocnaH], 4yTobbl cBUAETENbCTBOBATL O CBETE.
YNO: Bix Tum CeiTnom He 6yB, ane cBigunTn mMae BiH nNpo CBiTno.
KJV: He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.

9. bbin CBeT UCTUHHbBIN, KOTOPbLIV NpoCcBeLWaeT BCAKOro YenoBeka, Mpuxoasiero B Mup.
YNO: Ceitnom npasaneum 6ys Tol, XTO NPOCBiYye KOXHY NOAMHY, WO NPUXOANTb Ha CBIT.
KJV: That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world.

10. B Mupe 6bin, n Mup 4pe3 Hero Hayvan 6biTb, 1 Mup Ero He nosHan.
YMNO: BoHo B cBiTi 6yno, i cBiT 4epe3 Hboro noecTas, ane CBiT He nidHas Moro.
KJV: He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not.

11. MNpwnwen k ceBoum, n cson Ero He npuHsanw.
YNO: Oo ceoro BoHo npubyno, Ta cBoi Biguypanuch Moro.
KJV: He came unto his own, and his own received him not.

12. A Tem, KoTopble NpuHsinn Ero, Bepytowmm Bo ums Ero, nan snactb 6biTb Yagamu
Boxunmn,

YMO: A scim, wo Moro npwitHsiny, im Bnagy aano AitbMu BoxXumm ctaTu, TUM, WO BipSTb
Vimenns Voro,

KJV: But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even to
them that believe on his name:

13. KOTOpPbIE HW OT KPOBU, HU OT XOTEHUS NAOTU, HU OT XOTEHUS MyXa, HO oT bora pognnuce.
YTO: wo He 3 KpoBK, aHi 3 N0XaANMBOCTM TiNa, aHi 3 N0XananMBoCTn MyXa, ane HapoaANInCb
Big bora.

KJV: Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of
God.

14. 1 CnoBo ctano nnoTuto, n obmutano ¢ Hamu, nonHoe 6narogatvi U UCTUHBI; K Mbl BUAENN
cnasy Ero, cnasy, kak EanHoponHoro ot OTua.

YMO: | Cnoso ctanocs Tinom, i nepebysano mMix Hamu, NoBHe 6naroaati Ta Npasau, i Mu
6aunnm cnasy Moro, cnasy sik OnHopoaxeHoro Big OTus.

KJV: And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as
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of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.

15. MoaHH cengetenbcteyeT o Hem n, Bocknuuas, rosoput: Ceit 6bin ToT, 0 KoTopom s
ckagan, 4to Maywwmid 3a MHOIO cTan BNnepeamn MeHs, MOTOMY 4TO Obin Npex.ae MeHs.

YNO: IsaH cBiountb Npo Hboro, i knvkae, rosopsiyu: Lle 6ys Toi, wo npo Hboro kasas s: Toi,
XTO npuiine 3a MHOIO, iCHyBaB Nepeno MHo, 60 6yB neplue, HixX S.

KJV: John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom | spake, He that cometh
after me is preferred before me: for he was before me.

16. N ot nonHoTbl Ero Bce Mbl NnpuHanm n 6narogatb Ha 6naronathb,
YNO: A 3 Vloro noBHOTU MU ofepxanu Bci, a To 6naronatb Ha 6naroaathb.
KJV: And of his fulness have all we received, and grace for grace.

17. nbo 3akoH faH 4pe3 Mownces; bnarogatb Xe 1 MCTUHa npomnaownm ypes Nucyca Xpucta.
YMO: 3akoH 60 4yepe3 Moiicest 6ys gaHwuii, a 6narogaTtb Ta npasna 3'ssunucs Yepes lcyca
Xpucrta.

KJV: For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.

18. bora He BuOen HUKTO HUKOraa; EanHopoaHbii ChiH, cywmin B Heape Otyem, OH aBun.
YNO: Hixto Bora Hikonu He 6a4ns, OpgHopoaxeHuin CuH, wo B noHi OTtus, Ton Cam BusBMB
oys.

KJV: No man hath seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of the
Father, he hath declared him.

19. N BoT cBupetenbcTBo MoaHHa, korga Uynew npucnanu na Nepycanuma CBSAIWEHHUKOB U
NIEBUTOB CMPOCUTb €ro: KTO Thl?

YMO: A ue ocb cBigouUTBO IBaHOBE, sk togei nocnanu 6ynu 3 Epycanmmy CBSALWEHWKIB Ta
INeBuTiB, WoO6 cnuTanu noro: XTo T Taknin?

KJV: And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to
ask him, Who art thou?

20. OH 06bsaBUN, N HE OTPEKCS, U 00 BbSBUN, YTO 51 HE XpUCTOC.
YMO: | BiH BU3HaB, i He 3pikcs, a BU3HaB: S He XpucToc.
KJV: And he confessed, and denied not; but confessed, | am not the Christ.
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21. W cnpocunu ero: 4to xe? ol inna? OH ckasan: HeT. Mpopok? OH oTBeYan: HeT.
YMO: | 3anutanu noro: A xto x? Yu Inna? | Bigkasye: Hi! Yu npopok? | nae signosigb: Hil
KJV: And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, | am not. Art thou that
prophet? And he answered, No.

22. Ckasanu emy: KTo Xe Tbl? 4yToObl HaM faTb OTBET MOCNABWWUM HAC: 4YTO Thl CKaXelb O
cebe camom?

YNO: Ckazanu x nomy: XTo X T1 TakniA? wob naTtu Bignosigb TMM, XT0 nocnas Hac. Lo tu
Kaxew npo cebe camoro?

KJV: Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent us.
What sayest thou of thyself?

23. OH ckasan: g rnac BONuIoWero B NyCTbiHE: UCnpasbTe NyTb [TOcnoay, Kak ckasan npopokK
Wcauns.

YIMO: Bigkasas: 4 ronoc 1oro, XTo knvye: B nycTuHi piBHanTe gopory [FocnogHtio, sk Icas
NPOpPOK 3aroB.i..

KJV: He said, | am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord,
as said the prophet Esaias.

24. A nocnaHHble 6biny U3 haprcees;
YNO: MNocnaHui X i3 goapuceis 6y nu.
KJV: And they which were sent were of the Pharisees.

25. V1 oHM cnpocnnn ero: 4To Xe Tbl KPeCcTUlb, ecnn Tbl HA XpUcToc, H1 nns, H1 npopok?
YMO: | BOHW 3anuTanu Aoro tTa ckasanu nomy: Ing 4oro X Tu XPUCTULL, KONK TN HE XpUCTOC,
Hi Inng, Hi npopok?

KJV: And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that Christ,
nor Elias, neither that prophet?

26. VloaHH ckasan uMm B OTBET: 9 Kpely B BOAeE; HO cToUT cpen Bac [HekTo], KoToporo Bbl He
3HaeTe.

YMNO: Bignosis iM IsaH, npoMoBAsioumn: S BOAOKO XpUllly, @ MiX BaMu CTOITb, 1o Voro Bu He
3HaeTe.

KJV: John answered them, saying, | baptize with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;
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27. OH-T0 aywwuin 3a MHOO, HO KOTOphbIn cTan Bnepeamn MeHs. Y HefOCTOMH pa3Bsa3aTh
pemeHb y 0byeu Ero.

YMO: Bin Toi, XT0 3a MHOI0 e, XTo Ao MeHe 6ys, KoMy po3s's3aTi pemiHus Bia y3yTTs Voro
S HETiAHWA.

KJV: He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet | am not worthy
to unloose.

28. 910 npouncxoaunno B Budpasape npn Mopnawe, rae kpectun VoaxH.
YNO: Ue B Bicpaii gisinocs, Ha Tim 6oui NopaoaHy, ae xpuctus 6yB IBaH.
KJV: These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing.

29. Ha npyron neHb BnanTt MoaHH noywero Kk Hemy Wucyca v rosoput: BoT ArHew, boxui,
KoTopblii 6epeT [Ha Cebsi] rpex Mupa.

YMO: HactynHoro gHs IBaH 6aumnTb Icyca, Wwo oo Hboro inae, Ta it kaxe: Oue ArHeub Boxwii,
wo Ha Cebe rpix ceity bepe!

KJV: The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.

30. Cen ecTtb, 0 KoTopom s ckasan: 3a MHOIO naet Myx, KoTopbii cTan Bnepeaun MeHs,
notomy 410 OH BbIN Npexae MeHs.

YMO: Lle Toii, wo npo Hboro kasae si: 3a MHoto ioe Myx, wo nepeno MHoto BiH 6yB, 60 6yB
nepuwe, Hix £.

KJV: This is he of whom | said, After me cometh a man which is preferred before me: for he was
before me.

31. 4 He 3Han Ero; Ho ons Toro npuilen KpectuTb B Boae, 4Tobbl OH siBneH 6bin N3paunto.
YMO: | He 3HaB s Moro; Ta ons Toro NPWIALIOB 51, XPUCTUBLIM BOLOMO, Wob I3painesi BiH
3'9BUBCS.

KJV: And | knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore am | come
baptizing with water.

32. U cenpetenbcteoBan NoaHH, rosops: 5 Buaen Llyxa, cxoasuwero ¢ Heba, kak ronybs, un
npebbiBatowero Ha Hem.

YNO: | ceigumB IBaH, npomoBnstoun: baume g Llyxa, wo cxoams, sk ronyb, i3 Heba, Ta
30cTaBaBscs Ha Hbomy.

KJV: And John bare record, saying, | saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it
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abode upon him.

33. 4 He 3Han Ero; Ho Nocnaslwunin MeHs KpecTuUTb B Boae ckadan MHe: Ha Koro yeuanwb Ilyxa
cxopswero n npeboiBatowero Ha Hem, Tot ecTb kpecTawmii [lyxom CBATbIM.

YMO: | He 3HaB s Woro, ane Toi, XTO XpUCTUTM BOJOIO NOcnaB MeHe, MeHi onos.is: Haa Kum
[yxa nobauuw, wo cxoauTb i 30cTaeTbes Ha Hbomy, ue Toi, XTo xpuctntume yxom CBATMM.
KJV: And | knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which
baptizeth with the Holy Ghost.

34. N g Buoen v 3aceupetenbcteoBan, 4to Cen ectb CbiH Boxuia.
YMO: | g9 6ayums, i 3acsiguyms, wo BiH Boxwuii CuH!
KJV: And | saw, and bare record that this is the Son of God.

35. Ha gpyroi geHb ongatb ctosn VMloaHH v oBoe 13 y4eHNKOoB ero.
YTMO: HactynHoro gHs cTosiB 3HOBY IBaH Ta ABOE 3 Y4HIB MOrO.
KJV: Again the next day after John stood, and two of his disciples;

36. N, yBnaes naywero Viucyca, ckasan: Bot ArHew boxwui.
YMO: |, nornaHyswmn Ha Icyca, wo npoxoamus, BiH ckasas: OTo ArHeub Boxwi!
KJV: And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God!

37. Ycnblwas OT HEro cum cnosa, oba yyeHnka nownu 3a Mncycom.
YMO: | noyynn gBa y4Hi, 9K BiH roBOpYB, Ta i Niwnun 3a Icycom.
KJV: And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.

38. Mncyc xe, obpaTUBWINCE M YBUAEB UX NOYIWNX, TOBOPUT UM: 4TO BaM HapobHo? OHu
ckaszanu Emy: PaBBu, --4TO 3HA4UT: y4nTenb, --rae Xuselb?

YIMO: A Icyc obepHyBcst 14 nobayme, WO BOHM MW 3a HUM, Ta i kaxe oo Hux: Horo Bu
wykaete? A BoHu Binkasanu Vlomy: PaBsi nepeknaneHe Le BnaHavae: Yuntenio, ae Tu
Xusew?

KJV: Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They
said unto him, Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou?
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39. MoBopuT nM: noingute n ysuaute. OHn nownu n ysuoenu, rae OH XMBET; 1 Npobbinun y
Hero neHb TOT. BbINO OKONO gecaToro yaca.

YMO: BiH roBopuTb A0 Hux: Xoaitb i nobayte! Ti niwnn Ta it nobaymnu, ae BiH xwus, i B Hboro
TOW OeHb nepebynn. Byno X Kono rogmHn AecsToi.

KJV: He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

40. OovH 13 aByx, cnbiwaswux ot MoaHHa [06 Wncyce] n nocneposaswunx 3a Hum, 6bin
AHpgpeit, 6paTt CumoHa MeTpa.

YMO: A oauH i3 TUx ABOX, WO 4ynu Big IBaHa Ta Mwnu Benig 3a Hum, 6y AHapin, 6pat CmoHa
MeTpa.

KJV: One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's
brother.

41. OH nepB.blit HaxoanT 6paTa cBoero CMMoOHa 1 rOBOPUT eMy: Mbl Hawnm Meccuto, 4To
3Ha4yuT: XpUCToc;

YNO: BiH 3Haiiwos nepwe CumoHa, 6paTta CBOro, Ta it roBOPUTb A0 HbOro: 3HAMLWAN MU
Mecito, Wwo Bn3Havae: XpucToc.

KJV: He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias,
which is, being interpreted, the Christ.

42. n npueen ero K Mncycy. Nnucyc xe, B3rnsHye Ha Hero, ckasdan: Tbl--CUMOH, CbiH VIOHWH; Thbl
Hapedewbca Kuga, 4to 3HaumT: kameHb (eTp).

YMO: | npueis BiH Moro no Icyca. Ha Hboro x cnornsHyswm, npomosus Icyc: T CUMOH, cynH
VoHun; 6ynew 3sannii Tu Knudpa, wo BusHayae: ckens.

KJV: And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone.

43. Ha gpyron geHb [ncyc] BocxoTen natm B [Tanuneto, n Haxoaut dunmnna n roBopuT emy:
naom 3a MHoto.

YTMO: HactynHoro gHs 3axoTis BiH nitv B anineto. | 3Hanwos BiH MNunnna ta i kaxe nomy:
lavn 3a MHoto!

KJV: The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto him,
Follow me.

44. dununn xe 6bin N3 Budpcanapl, n3 [oaHoro] ropoaa ¢ AHopeem u MeTtpom.
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YMO: A NMunun i3 Bidpocaion noxoawms, i3 micta AHApia i lNMeTpa.
KJV: Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter.

45. dununn HaxoouT HadpaHanna v rosoput emy: Mbl Hawnm Toro, o Kotopom nucanu
Mowucein B 3akoHe u npopokun, Nucyca, coiHa Mocudposa, ns Hazapera.

YMO: Nunun HadbaHaina 3Haxoautb Ta 1 kaxe nomy: Mu 3Hanwnm Toro, wo npo Hooro nucas
6yB Moiiceit y 3akoHi it Mpopoku, Icyca, cuHa Mocunosoro, i3 Hasaperty.

KJV: Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the
law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.

46. Ho HadpaHann ckasan emy: n3 Hasapeta mMoxeT nm 6biTb 4T0 fobpoe? dununn rosoput
eMy: NoaM N NoCMOTpPMW.

YMO: | ckazas inomy HadpaHain: Ta xiba x moxe 6ytn 3 HasapeTty wo nobpe? Munun nomy
kaxe: Mpuingn Ta nobauy.

KJV: And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

47. Nvcyc, yenpes naoyuwero kK Hemy HadpaHanna, roeoput o HeM: BOT NOANNHHO
M3pannbTSaHUH, B KOTOPOM HET NiyKaBCTBa.

YMO: Icyc, yrnepiswmn Hadpanaina, wo no Heoro nae, roeopntb Npo Hboro: OTo cnpasai
iI3painbTAHWH, WO HEMae B HiM nigcTyny!

KJV: Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in whom
is no guile!

48. HadgpaHann rosoput EMy: nodyemy Tbl 3Haewb MeHsa? Nucyc cka3an eMy B OTBET: Npexae
Hexenun no3san Tebs dununn, koraa Tbl 661 NOA CMOKOBHULE, A BUaen Tebs.

YMO: Moeoputb Momy Hadpanain: 3ioku 3Haew MeHe? Icyc Bignosis i 4O HbOro ckasas:
6aunB Tebe we nasHiw, Hix Muann Tebe knnkae, K Nig girosum nepesom 6yB Tu.

KJV: Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him,
Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, | saw thee.

49. Hacpanawn otsedan Emy: Paseu! Tbl CbiH Boxui, Tel Liapb Vspavnes.

YMO: Bignosis Momy HagpaHain: Yuutento, Tu CunH Boxuii, Tu Lap I3painis!

KJV: Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King
of Israel.
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50. Nucyc ckasan eMy B OTBET: Tbl BEPULLb, NOTOMY 4TO S Tebe ckazan: 9 sBuoen 1ebs non
CMOKOBHWULEID; yBUANIWb HBOnblue cero.

YNO: Icyc BinnosiB i 10 HbOro ckasae: Yepes Te Bipuw Tu, Wo ckasae A To6i, wo nig irosmum
nepesoM 6auums Tebe? bBinbw Big Uboro nobaynw!

KJV: Jesus answered and said unto him, Because | said unto thee, | saw thee under the fig
tree, believest thou? thou shalt see greater things than these.

51. VI roBOpUT eMy: UCTUHHO, NUCTUHHO rOBOPIO BaM: OTHbIHE OyaeTe BuaeTb HEOO OTBEPCTHIM U
AHrenos Boxwuunx Bocxoosawmx n Hucxooawmx Kk CoiHy Yenoseveckomy.

YNO: | Bin kaxe romy: Monpasai, nonpasai kaxy sam: Bigtenep sn nobaunte Hebo Biokpute
Ta AHronies boxwux, wo Ha Jlloacbkoro CrHa niginMaloTbca Ta cnyckatTbes.

KJV: And he saith unto him, Verily, verily, | say unto you, Hereafter ye shall see heaven open,
and the angels of God ascending and descending upon the Son of man.
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